BECTHHUK YIMYPTCKOI'O YHUBEPCUTETA 217

CEPU NUCTOPHSA N ®UIIOJIOTUA 2022.T. 32, BbIm. 2

YK 811
T.A. Kpacnoea, E.C. Owanosa

HAJIEXKHA TIPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHOM OPUEHTAIIUHA
HA MATEPHAJIE PASHOCUCTEMHBIX A3bIKOB

Ienb JaHHOTO HMCCIECNOBAHUS COCTOUT B BBIABICHHU OCOOCHHOCTEH MPOCTPAHCTBEHHOI'O M BPEMEHHOI'O BOCIIPHSATHUS
MHUpPa HOCHTEJISIMU YAMYPTCKOT'O M HEMEIIKOTO SI3BIKOB MTyTEM OIHCAHMS CEMaHTHYCCKUX (PYHKIUI MPOCTPAHCTBEHHBIX
W BpPEMEHHBIX MNpeanoroB. PaccmarpuBaercsi (yHKIHMOHMPOBAaHHE IMPEIJIOrOB B CBOOOJIHBIX CIOBOCOYETAHHSX, T
KaX[bIi CTPYKTYPHBIH 3JIEMEHT 00J1ajaeT COOCTBEHHBIM JIEKCHUECKUM 3HaueHneM. OTMeuaeTcs, YTo MajiexnHas CHCTe-
Ma YJAMYPTCKOTO sI3bIKa HE SIBISIETCS 3aCThIBIICH, pa3 M HaBCEra JaHHOW. B cBoeM pa3BUTHM OHA MpeTeprieNna HeMaio
n3meneHnid. CrcreMa najgekeil yIMypTCKOrO sI3bIKa CBHICTENBCTBYET O TEHICHLMH K CIEIMANN3allii, MOHOCEMH3a-
LUK FpaMMaTU4YecKuX (HopM. ITO OTIIMYAET €€ OT OMOHHUMHUH H MOJHCEMHHU NAJSKHBIX (POPM, UCTIONH3YEMbIX B HEMEII-
KOM $I3bIKE.

B cucreme Hemenkmx maaexeil He 3adukcupoBaHa HU onHA (OpMa, BHIpAXKAIOIIAs MPOCTPAHCTBCHHBIC OTHOILICHHS.
3/1ech HE CYIIECTBYET MAaJICKEH MPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHOIN OPHCHTAIMH, BBIPAKAIOIUX OJHOBPEMEHHO 3HAYCHUS
BPEMCHH H MIPOCTPAHCTBA, YTO JOBOJBHO IIUPOKO PACIIPOCTPAHCHO B (PMHHO-YTOPCKUX S3bIKAX.

Y AMYpPTCKUI 1 HEMEUKUN S3bIKH TUIIOJIOTUYCCKH PA3JIMYHBL, TOATOMY B KaXJIOM U3 HUX H0-CBOEMY OTPAXKACTCS TO WU
uHOE cojiepkanue. /s BeIpakeHUs POCTPAHCTBECHHOTO U BPEMEHHOT'O BOCIIPHUATHUS MHUPA B YAMYPTCKOM SI3BIKE, OTHO-
CSAILEMCS K arriilOTHHATHBHOMY THITY, UCTIONIb3YIOTCS CHHTETUYECKUE cpeacTBa (CyQQHKChI 1 OKOHYAHHS), B HEMELIKOM
(aHATUTUKO-CHHTETUIECKOM SI3BIKE) — AaHATUTUICCKUE CPEACTBA (APTHKIIH U TIPEIIOTH).

Kniouesvie crnosa: mpocTpaHCTBEHHO-BPEMEHHBIE TIPEIJIOTH, MAACKHBIE (POPMBI, Pa3HOCHCTEMHBIE S3BIKH, BHYTPUMECT-
HBIC TTaJIC)KH.
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AKTYaNbHOCTh JAaHHOUN pabOTHI OMpPEaeNsIeTCss HEOOX0IUMOCTRIO OMKUCAHUS CIIOCOO0B Tepeaadn mpo-
CTPaHCTBEHHBIX W BPEMEHHBIX 3HAYCHHWH B HEMEIIKOM M YAMYPTCKOM S3bIKaxX, KOTOPBIE KOPEHSATCS B X
BHyTpeHHeM cTpoe. st sToro Mbl mpuberaeM K COMOCTaBUTEIHLHOMY aHAJIH3y, KOTOPHIN MO3BOJISIET BhI-
SIBUTH HEMEIIKME IKBUBAJICHTHI YAMYPTCKHX TaJIeXkei MPOCTPaHCTBEHHO-BPEMEHHOM opueHTaruu. [Ipu sTom
MBI pacCMaTpuBaeM, Kak B 000HX s3bIKaX 0TOOpaKaeTcs COBMEIICHUE 3HAYCHUH POCTPAHCTBA U BPEMCHH H
WX aBTOHOMHOCTb.

B craTthe mocTaBneHs! 3aqaun:

— paccMOTpPETh MAJACKHBIC CUCTEMBI YAMYPTCKOTO ¥ HEMEIIKOTO SI3BIKOB;

— CHCTEMaTH3UPOBATh MaeKH MTPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHON OPUEHTALINN B aHATIM3UPYEMBIX A3BIKAX;

— BBISIBUTH HEMEIKUE DKBUBAJICHTHI MAJISKHBIX (JOPM MPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHON OpUEHTAIH Y/I-
MYPTCKOTO SI3bIKa;

— BBISIBUTh CEMaHTUYECKUE CTPYKTYPhl Ha3BaHHBIX HMEHHBIX KOHCTPYKIUH yIMYpPTCKOTO U HEMEIIKO-
'O SI36IKOB ¥ COTIOCTaBUTh UX.

HccnemoBanre BBHIMONHEHO HA MaTepUalie COBPEMEHHOTO YAMYPTCKOTO U HEMEIIKOTO SI3bIKOB U OITH-
paeTcsi Ha KOH(PPOHTATUBHBIN aHAIN3, MMO3BOJISIOIINN BBISIBUTH OOINKE W Pa3IMYHbIE YEPThI PA3HOCHCTEM-
HBIX SI3BIKOB. MHTEpmpeTupys MaTepuan, Mbl pacCMaTpUBaeM YAMYPTCKHN SI3bIK KaK POJHOW M JETaIbHO
HccaeayeM HEMELKUN KaKk MHOCTpaHHbIN. MccienoBaHuEe ONMUPAETCsl HAa CONOCTABUTENBHBIA U OIUCATENb-
HBII aHAIH3 PU PACCMOTPEHUH OCOOCHHOCTEH CEMaHTHUYECKUX (PYHKIMH MPEUIOTOB U HA TUCTPUOYTUBHBIN
aHaJIM3 MPH BBIABICHHH MUKPOCHCTEM MpeioroB. HaMu ydTeHBI OCHOBOIIONATAIONINE TPYABl OT€UECTBEH-
HBIX W 3apyOexHbix JMHTBUCTOB: B.M. AmateipéBa [1]; A.Il. FOnakuna [14]; B.K. Keasmakosa [7];
H.B. KongpatseBoii[§], B.b. Mensenena [9]; FO.H. Xopyxeii [13]; 11.B. Apxunosa [2].

Matepuanom AJis UCCIICOBAHUS TTOCTYKUIH MTPOU3BEICHUS U3BECTHBIX YAMYPTCKUX U HEMEIKUX ITH-
cateneit. [Tyrem crutonrHON BEIOOpKH TTpoaHanuzupoBano 1000 mpumMepos.

Baxxno umeth B BUIy, 4TO, 00y4asi yqaniuxcs (OpMyIHpOBATh CBOM MBICIIH Ha MHOCTPAHHOM SI3BIKE,
CJIEyeT OTTAJKUBATHCS OT HOPM MX POJHOTO SA3bIKa; HEOOXOIUMO 3HATH, C MMOMOIIBIO KAKUX IpaMMaTH4e-
CKUX ¥ JIEKCHYECKUX CPECTB MOHATHS WINA 3HAUYEHUS BBIPAKAIOTCS B MHOCTPAHHOM SI3BIKE; @ TaK)Ke YUUTHI-
BaTh, YTO JIEKCHYECKOE M TpPaMMaTHUYECKOE 3HAUYEHHUS B CEMaHTHKE MpPEIora HaXxOIsATCs APYT C IPYTOM B
KaueCTBECHHO UHBIX COOTHOIICHHSX, HEXKEIIU Y CAMOCTOSTEIBHBIX U JIPYTUX CITYKEOHBIX YacTeH peuu.
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Bompoc o kareropun mazmexa sSBISETCS OJHUM M3 CaMBIX WHTEPECHBIX M CIIOXKHBIX. JTO CBS3aHO C
KJIACCHU(UKAIEH caMUX Taleked U ¢ (QYHKIIMOHUPOBAHUEM OTICIBHO B3ATOrO Majaexka. Cka3aHHOE B IOJI-
HOW Mepe OTHOCHTCS K MAaJeKHOW CHCTEME YIAMYPTCKOTO sI3bIKA. YUEHBIC PACXOIATCS BO MHCHUU O €€ KOJIH-
gecTBeHHOM coctaBe: @.M. Bumeman Beimenser 13 mamexeit, I. AmunoB — 17, I'. Bepemarua — 24,
C.I1. Kyiixos — 10 [8].

[Tpobnema kaTeropuy majiexa B pa3HbIX acIEKTaX MOCTOSIHHO TPUBJICKACT BHUMAHUE JMHIBUCTOB. [la-
JISKH TIPOCTPAHCTBCHHO-BPEMEHHOM OPUEHTAIINN JIETAIhHO paccMoTpeHsl B pabote D.I°. bekkep [3]. [Tamex-
Hasl CHCTeMa ONFCaHa B COBPEMEHHON TpaMMaTHKE YMYPTCKOTO S3bIKa, T/Ie TPEICTaBICHB OCHOBHBIE 3HAYE-
HUS TaJISKEH U TPUHIUIBI 0003HAYCHUST BPEMEHHBIX U JIOKAIBHBIX OTHOIICHUH [6]. ChemyeTr 3aMeTUTh, 4TO B
YAMYPTCKOM SI3bIKO3HAHUH CYIIECTBYIOT JIUIIb (pparMeHTapHbIE UCCIIEAOBAHHS ITPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHBIX
majekeld yIMypTCKOTO SI3BIKa, TIOATOMY TpeOyeTcs 6oee TIry0oKoe N3yIeHHE 3TOM MPOOIEMEL.

B coBpeMeHHOl TUHTBHCTUKE BHIPA0OTAaHKI 00IIHE (OPMYIIBI, CXEMAaTHYSCKH OYEPUMBAIOIIUE OCHOB-
HBIC 3HAUCHUS MaJIekKel. 3a POAUTEIHHBIM MAJCKOM MPU3IHACTCS ONMPESICHHOE 3HAUYCHUE B MIPUUMEHHOM
ynorpebiernnd. B mpurinaronbHOM ymoTpeOIeHHH POIWUTENbHBIN MaJeK MPOTUBOIOCTABISIETCS BUHUTEIh-
HOMY, T. K. 03HAYaeT, YTO MOHSITHE, BEIPAKCHHOE TIarojioM, pacpOCTPAHICTCS WM OTHOCUTCS HE KO BCEMY
00beMy MMEHU. B BUHUTEIIBEHOM MajiekKe YIOTPeOIsIeTCs TO UMsI, KOTOpOe ONIKe U TIOJTHEE BCETO 3aTparu-
BaeTCs TJIArOJIbHBIM UMeHeM. [laTenpHBIN maiex CITy>KUT 7151 0003HaYeHHsI TOTO, YTO IOHATHE, BBIPAKEHHOE
TJIarOJIOM WJIM MMEHEM, MMEeT 3Ha4eHWe IJIsl JPYToro IMOHATHA, NMpeAHa3HayaeTcs IS HETO M K HeMY
HaIPaBIICHO.

B s3pIKO3HAHMM HET €IWHOTO MHEHHUS O TOM, YeM OmpeAelseTcs maaex — (opMoil, 3HaYEHHUEM WU
CTPYKTYpPHOH opraHmu3arueid. MHOrooOpasre moaxoja K pacCCMOTPEHHIO Majieka 00YCIOBICHO CII0KHOCTHIO
Y MHOTOTPaHHOCTBIO ATOH IpaMMAaTHYECKON KaTerOpuH, €€ MHOTOIUTAHOBOCTHIO, CBA3aHHOCTBIO C Pa3HBIMH
YpOBHSMU si3bIKa. K ompeseneHuto najexka ciaeayeT HOAX0AUTh ¢ TPEX CTOPOH: 3HaUCHHUsI, JOPMBI B CTPYK-
TypHO-CHHTaKCHYECKOH OpraHu3aIii.

Msl cumTaeM, YTO MajeXd MPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHOW OpPWEHTAIMH OTPAKaIOT 3HAYEHHS IPO-
CTpaHCTBa, BPEMEHH, a TAKKEe COBMEIAIOT B OJHON (hopMe 00a Ha3BaHHBIX 3HauYcHHs. VccieqoBarenu yu-
MYPTCKOTO $I3bIKa BBIIENSIOT MaJIeKH MPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHOW OpPHEHTAIlMH W OOBEIUHSIOT UX B JIBE
TPYMIBLI: BHYTPUMECTHBIE U BHEITHEMeCTHBIE. OCTAaHOBHUMCS Ha PACCMOTPEHUH MEPBON TPYTIITHI.

K BHYTpHUMECTHBIM OTHOCSITCS MECTHBIN (MHECCUB), BXOAHBIN (MJJIATHB), HCXOIHBIN (3JIATHB) MaSKH.

MecTHbI#i MajgexK B COBPEMEHHOM YIMYPTCKOM S3bIKE OQOPMIIIETCS C IMOMOIIBIO MaJeKHOTO CY(-
buKca -vin/eypmuin 1 OKOHYAHHS -H, CBOMCTBEHHBIX JIUIIb OTIEIBHBIM CYIIECTBUTEIBHBIM C OCHOBOH Ha -4,
-0 ¥ BCEM CYILIECTBUTEIILHBIM C OCHOBOH Ha -1a (kopkad — Haus, Mosxranan — in Moshga).

OCHOBHBIC 3HaUCHUS HHECCHBA, KAK BHYTPUMECTHOTO Ta/Iexka;

1. MecTo BHYTpH IIpeAMETA, T/I€ HAXOJUTCA WK COBEpIIAeT NEeUCTBUE APYrol MpeaMeT, T.€. MECTO-
HaX0XJIEHHE BHYTPH YETO-THO0: IIOMEIEHUSs, 31aHus, YapexxIeHus u T.i. Hanpumep:

Odiie non clisvvlimemue 20CMUHOUbLIL 4euble36aPEeHHANO3bIND BA, HOUL MOH, KbLIMEHIONbICA, NO3bUCH-
sapennsauyxol wopvt yukucoko [11, c. 5]. — Einmal im Herbst kochte meine Mutter im Wohnzimmer
Honigsipur, ich guckte auf den wallenden Schaum und leckte die Lippen [16, c. 6] (Oonascovl ocenvio mama
6 20CMUHOU 8apuia 8apeHve U3z Méoa, a 5, 00U3bIEAsA SI3bIK, CMOMPENA HA NEeHY OM KUNAWE20 8apeHbsl).

Tnasgpupa Cmenanosna kyxuavin udémuynmiiz [12, c. 105] — Glafira Stepanowna hat Milch in der
Kiiche aufgeheizt (I nagpupa Cmenanosna nodozpena MOIOKO HA KyXHE).

2. IlpeOpiBaHME YeNIOBEKa HA MECTE Pa0OThI, Y4aCTHE B MEPONPUSTHIX, B HCTOPUICCKUX COOBITHSIX
u T. 1. Hampumep:

bonpeac omeuecmesoss napuxmaxep ean, codepe Ilpyccuvin cardamuin 6an, cobepe... [11, c. 3] —
Beaupres war in seiner Heimat Friseur gewesen, spdter Preussen Soldat... [16, c. 4] (bonpeac 6 omeuecmese
OvL1 napuxmaxepom, nomom 6 lpyccuu 6vin condoamom, NOMom ...).

buv103vim Omevecmeennoil gotinavin Ovipvinvt [11] — im Groflen Vaterlindischen Krieg fallen [16].
(Ilocubnyms na Benuxou Omeuecmeennoii sotine).

3. [IpeOriBarme B KakoM-TuO0 npocTpaHcTBe. Hanpumep:

3aneapu unmMbIH WYHOBI NUWMD, MY3beme3 NOCAMI, MYPHACh KATLIKbECAICH MblObIP3IC, LIMHBIP3IC
cymd (9] — Im_Himmel scheint die Sonne, erwdrmt die Erde, bei Menschen, die mdhen, verbrennt sie den
Riicken, Gesichter (Ha nebe ceemum connye, 3emnio coepesaem, y aooetll, KOmopuvle KOCam, cocueaenm chnu-

HY, AUYQ).
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B T0 ke BpeMs HHECCHB MOXKET YIOTPEOSAThCS B POJIM BHEITHEMECTHOTO Tajiexa, 0003Havast mpeObI-
BaHHWE Ha MMOBEPXHOCTH MpeaMeTa. JJaHHOe 3HaueHNEe B OCHOBHOM XapaKTEPHO JIS CYIIECTBUTEILHBIX, 000-
3HAYAIOMINX NpeaAMeT 0e3 BHyTpeHHel cdeprl. Hanmpumep:

bo0dodopuvin unmoska o Ka3axKvécadH HYAIOH Jicydcolm u3bbisvl outemvin [9, c. 181]. — An der Wand
hing ein Gewehr und eine hohe Kosakenmiitze [16, c. 20] (Ha cmene 6unmoeka u 6biCOKAs KA3aubs WAnKa
nooseuena).

CymiecTBUTENHHBIE B MECTHOM T13JIEKE YacTO BBICTYNAIOT B ()YHKIIMU KOCBEHHOTO JIOTIONHEHUs, 000-
3Ha4Yasl CPeJICTBA M OPYAHS IIPOU3BOICTBA.

MecTHBIH Maex MOKET 0003HaYaTh MPO(ECCUI0, TOKHOCTh, PO 3aHsATHii. Hanmpumep:

Banw ynonszs moxapvbin eemasm eopeopon yacmak koiiem. [10, c. 246] — Der Mann, der das ganze
Leben als Dreher gearbeitet hatte, blieb ohne Arbeit (Myoicuuna, Komopwiil 6Clo JiCU3HbL NPOPAOOMAL MOKA-
pem, ocmaics be3 pabomul).

Knumos pedaxyuwvin kypvepuin yorca [4, ¢. 62] — Klimow arbeitet in der Redaktion als Kurier (Knumog
8 pedakyuu pabomaem Kypbepom).

Kpowme BhIenIepevnCICHHBIX 3HAUEHUH YIMYPTCKUII WHECCHB UCTIONB3YETCS JUIS BRIPAXKEHUS TEMIIO-
panbpHBIX oTHOIIeHUH [§]. Hampumep:

17... apvin co npemvep-matiop yunsn omcmaexae nomtiiz [11, c. 3] — ...und im Jahre 1917... als Premi-
ermajor seinen Abschied genommen [16, c. 3] (B 17.. 200y ou 8 wuHe npembep-maiiopa 8viiesl 8 OMCMABKY).

Peoaxyuvice komanoupoeounol yoocmogeperue Ho KOHsl Ke KOHbOOH 0ACbmblcd, TbIMUOp bepe Kbik
uacein Kusz nuyu yemooandn Cepeeti «Memaniucmy xnybe moiniiz [4, c¢. 184] — Aus der Redaktion den
Dienstreiseausweis und etwas Geld eingenommen, nach dem Mittagessen, um zwei Uhr, mit dem kleinen
Koffer in Hdinden ist Sergey ins Klub «Metalisty gegangen (3abpas uz pedaxyuu KOManoupo8ouHoe yO0Cmo-
6epeHue U HeCKOIbKO Oenez, nocie obeda, 8 08a yaca, ¢ manenvkum yemooanom 6 pykax Cepeeti nowén 8
K6 «Memanaucmy).

Takum 00pa3oM, OCHOBHBIM 3HAYEHHEM MECTHOTO Majiexka (MHECCHBA) SBISCTCS MECTOHAXOXKICHUE
BHYTPHU 4ero-n0o0 (3CCUBHOCTH). Hemelkue 3KBUBAJICHTHI COUETAHMS CYIIESCTBUTEILHBIX B JaTEIHHOM TIa-
IeKe ¢ mpeaoramu in, an, um (kopkan — im Haus, Tssmbic yacein — um 8 Uhr, 6oamopeia — an der Wand).

BxoaHblii maje:x, sBIsSICH M0 MPOUCXOXKICHUIO BHYTPUMECTHBIM, B COBPEMEHHOM yIMYPTCKOM SI3bI-
Ke OTBEYaeT Ha BOMPOC Kbimubl? (wohin?). Odopmisiercss WUTaTHB Cy(PHUKCOM -9, -¢ B eANHCTBEHHOM YHC-
ae (rypta — ins Dorf) u cydhdurcom -1 — Bo MHOXKeCTBEeHHOM dHcie (rypTbéchl — in die Dorfer).

OcHOBHBIC (DYHKITUH MTATHBA — BRIPAKCHHUE MPOCTPAHCTBEHHBIX OTHOIICHUH, CXOAHBI ¢ (DYHKIIMIMHA
WHECCHBA, & IMEHHO:

1. BHyTpuMecTHOE 3HaYeHHE — yKa3aHWE Ha JIBIDKEHHE, BXOXKICHHUE KaKOro-InOo MpeaMeTa BHYTPh
Jpyroro npeaMera. Hanpumep:

Mon eawkana cimen ymsanimom, uslikoim sucvems noipu [11, c¢. 20] — Ich trat in ein sauberes
Zimmerchen... [16, c. 28] (A 3awna yepes nopoe, wucmolii, YKpAueHHblL N0 CIAPLIM 00bI4ASIM).

Maeazuns xe nvipvican, éocoim utynacan ux, ovip [10, c. 7] — Wenn ich in den Laden gegangen wire,
wdre es wahrscheinlich ein wenig warm geworden (Ecau Ovl 3awén 6 maeasun, HeMHO20 coepeics Obl,
HABEPHO).

2. YkazaHue Ha TO MECTO, TJIe KTO-TO OCTAJICs, MOSIBHJICS U T.1. Hanpumep:

Co ye ux mon Cumbupcke eyu [9, c. 7] — In der Nacht kamen wir in Simbirsk an ... [11. c. 9] (B smy
arce Houb 1 0obpancs dop Cumbupcka).

Vitwop xomuipoin 3ypun mons auuz mpakmupe xensas [5, ¢. 8] — ... um Mitternacht brachte Surin mich
ins Gasthaus zuriick [10, c. 11] (Oxono noaynouu 3ypun mens cam ocmagun 8 mpakmupe).

3. BHenHeMecTHOE 3HAUEHNE — YKa3aHUE Ha JBIDKCHHE KaKOTO-TH00 MpeaMeTa Ha MOBEPXHOCTD APY-
roro. Hanmpumep:

Ooiie nox ... [lasen yknoe 3anageckaes 133u3, copeze nyKcu3 Ho ... avlo3vinvl kKymekusz [14, ¢. 12] — Ei-
nes Abends lieff Pawel der Vorhang am Fenster herunter, setzte sich in die Ecke und ... begann zu lesen
[6, c. 21] (Oonasicowt ... Ilasen onycmun Ha OKHO 3aHABECKY, CENl 8 Y20 U... HAYdl YUMAama).

4. YxazaHue Ha paclpoCTpaHEHHE COBEPIIAEMOro ACUCTBHS B TIPOCTPAHCTBE.

Ybinam, cbGO bIMHBIPO AOSMUOC HOUL UK OPMUBLILIZbL YPAMBEC KV35, MAWUHA 60UIICH NbLUaACh 3bIH3D
ombipe soamvimuica [2, c. 3] — Sie schritten wieder die Strafsen entlang, verrufst, mit schwarzen Gesichtern,
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in der Luft den klebrigen Geruch des Maschinendls verbreitend [9, c. 7] (Hvimnbie, uepronuyvle 100U cHo8a
NPOXOOUNU 1O YIUYAM, PACNPOCMPAHSS 3ANAX MAUUHHO20 MACIA).

CyIlecTBUTENLHBIC B JAHHOM IaJ[e)K€ MOTYT BBICTYIATh TaK:KE B POJIU OOCTOSATENBCTB BpEMEHH, €CITH
OHHM 0003HAYAIOT BpeMs, KOT/Ia COBEPIIAETCS JCHCTBHE. B OCHOBHOM 3TO MMEHA C BPEMCHHOW CEMaHTHKOM
‘ap — Jahr’, ‘To3p — Monat’, T.e. HAMMEHOBAaHUS MPOMEXKYTKOB BPEMEHH, YaCTEH CYyTOK, BPEMEH T'0Jia | T.II.

JKvimwécor cooc dopui Kynooc uem nrokacvkuiniizbl [5, c. 181] — Abends kamen oft Giiste [15, c. 284]
(Ilo seuepam y nux wacmo cobupanuco 2ocmu).

CoueTasch ¢ ApYyruMH NaJIe)KHBIMU (POPMaMH, B YaCTHOCTH C IMEHAMHU B UCXOJIHOM TaJieKe, UITATUB
BBIPAXKaeT MOBTOPHOCTb, MMOCTEIIEHHOCT, MPE/ICT COBEPIICHIS ICHCTBHSI BO BPEMEHU MU IPOCTPAHCTBE.

Kussz opueunanvécoin pedaxyuvice munoepague duvlize, omvicy koppekmypaoc éae [4, ¢. 62] — Mit den
Originalen in der Hand lduft er aus der Redaktion in die Druckerei, von dort bringt er Korrekturen (C opu-
SUHANAMU 8 PYKAX U3 pedaKyuu bexcum ¢ munozpaguro, ommyoa npuHOCUm KOppexmypbl).

Takum 00pa3oM, BXOIHBIN Majiek (WILIATHB) MEPeacT 3HAUCHHE IBUKCHUS BO BHYTPh Yero-ITuoo (J1a-
TUBHOCTbH). HemMellkue COOTBETCTBHS — COUETAHUS CYIIECTBUTENLHBIX B aKKy3aTUBE U JaTUBE C TIPEATIOraMu
in, an, nach, zu, auf (Ta Tom3e — in diesem Monat, ykHoe — ans Fenster, rpana — nach Igra, TyamaBakeit —
zu dieser Zeit, rypts — aufs Land).

Hcxonnplii magex vmeer Gopmy, BeIpakeHHYI0 cyhdukcoM -bich (Padprkasick — aus der Fabrik, ro-
poxbich — aus der Stadt, croanbick — von der Hochzeit). OtaenbHble CylIeCTBUTEIbHBIE C OCHOBOM Ha -d, -0
Ha3BaHUs HACEJICHHBIX ITYHKTOB C OCHOBOW Ha -7a B 3natuBe ohopMistoTcs cyddurcom -cb (kopkachk — aus
dem Haus, Urpanace — aus Igra).

B Hacrosiiee Bpemst yCTaHOBIICHO, 4TO Ooliee IpeBHEH (HOpMON OKOHYAHUS TIEPMCKOTO DIIATHBA -bICh
ObUT0 -bicom. KoHewHOE —m cO BpeMeHeM Hcue3no. Ero ocTaTku 0 CUX MOp COXPAHSIOTCS B HEKOTOPBIX
(dbopMax, HampuMep, «KapbIChbThIM». LIepBbIi 3MeMeHT 3TOro cypQuKca -»! ONMpenensieTcss Kak KOHCYHBIN
TJIACHBIN OCHOBBI. [IporcX0XIeHNE -¢ 0CTAeTCsl HEBBISICHEHHBIM.

3HavYeHNEe MCXOIHOTO IMaJie’ka B COBPEMEHHOM yJIMYPTCKOM SI3bIKE TakKe pazHooOpa3Hbl. OCHOBHOE
€ro Ha3HauCHUE, KaK U B APYruX (PMHHO-YTOPCKHX SA3bIKaX, TIOKA3 UCXOJHOTO MECTA.

[Mpu aHanmm3e 3HaYeHWH >7aTHBAa HEOOXOJMMO pa3iMvaTh €ro BHYTPUMECTHBIC, BHEITHEMECTHBIC W
JpyTHE 3HAYCHUSI.

Kak majiexx BHyTPUMECTHBIH, JIaTUB UMEET 3HAUCHUE YKa3aHUs BBIXOJA JICHCTBHS MPEAMETa U3HYTPU
JPYTOTO MpeaAMeTa (JaHHOS 3HAYCHUE XapaKTePHO JUIS IPEIMETOB, O0JIaJAI0INX BHYTPEHHEH YacThiO):

1. W3 nomemnieHusi, MIOCTPOMKH, COCYJia, BMECTUJIUIIA U T.II.

Anaes mycomovl-nyHbbl OKMbICA, KYXHALICL HOMII3 HO cO 00pbl Kaineuavikmiis |5, c. 12] — Die Mutter
sammelte das Geschirr ab, und als sie aus der Kiiche zuriickkam... [15, c. 21] (Mama cobpana nocyoy, u,
K020a OHA 8bIUAA U3 KYXHU, MEONEeHHO NOOOULLA K HeM)).

H3vb139 6acemuica, Cnupudon Bacunvesuy kabunemvich dicoc nomiiz [5] — Spiridon Wassiljewitsch
nahm den Hut und ging schnell aus dem Kabinett [15] (B3sasé wanky, Cnupuoon Bacunvesuy dvicmpo viuien
u3 kaburnema,.

2. Beixon u3 onpenenéHHbIX PaMOK OTPaHWYCHUS, YUPEIKJACHUS MM MECTa JeSITEIbHOCTH; M3BJICUe-
HUE U3 XXKUJKOCTH WIH BEIIECTBA.

Hynan noimoovlez eynonmaom dywemvin yaouvicw [14, c. 3] — Der Tag war spurlos aus dem Leben aus-
geloscht [6, c. 8] (Cneod Ons nezabvieaemo cmépm u3 JHCusznu).

How urone monssveicen oac sumvcd npouzsodcmeovice mozmoimiizvl [1, ¢. 294] — Und seit Juli
wurden fiinfzehn Menschen von der Produktion befreit [15] (A ¢ wons mecaya namuadyamos 4ei08eK 0C80-
b600unU om nPouU3800CMaa).

DaTUB yKa3bIBaET TAKXKE BBIXOJ| U3 MPEIMETOB, Y KOTOPHIX HE MOApPa3yMeBacTCsl BHYTPEHHSS YacTh,
13 OOIIECTBEHHBIX OPTaHU3aIui, U3 COBMECTHO MPOBOIUMBIX MEPOTIPHATUH U JIP.

Anaes no amaes croanvico 6epmoim maua [5, c. 45] — Seine Mutter und sein Vater sind noch nicht von
der Hochzeit zuriickgekehrt [15] (E2o mama u nana ne 8epryiuce eué co c8aovbuol).

Ta Konnexkmusbicb camol YCmoochi3 HO ObieamiicbEécbizKymambinayo3vl meampe [5] — Von diesem Kol-
lektiv nimmt man ins Theater die aktivsten und talentiertesten. [15] (M3 smozco xoirekmuga camvix aKxmue-
HBIX U MATAHMAUBHIX 803bMYI @ MEamp).

Hcxonmuplii ajiesx yKa3plBaeT Ha MOJydeHHEe WHQOPMAIMH U3 CPECTB CBSA3M, 0003HAYAET UCTOYHUK
BOCTIPUSTHUS, U3BITUS U T. 11
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Kyoowip co ma knueaocwico mae Kenumasz Oymaza 6vlid 20MCHANIA3 HO 03bbleambuliiz [5, ¢. 11] —
Bisweilen schrieb er etwas aus den Biichern ... [15, ¢. 19] (Mno2oa on u3z smux KHue umo-mo nepenucvléan
Ha omoenvbHOU bymaze u max npsamai).

Bce BrimenepednciieHHbIEe CYIIECTBUTEIbHBIE B UCXOIHOM IaJIe)Ke, BBIpaXKaroIlne ABIDKEHHE U3 Ka-
KOT0-JIN0O MpeaMeTa WU OT €ro MOBEPXHOCTH, OTBEYANOIINE Ha BOMIPOC Kbi/MbIChb?, BEICTYHAIOT B MPEIIIO-
KEHUH B (DYHKITUH OOCTOSTEIHLCTB MECTA.

Kak mokasan ¢axronormueckuii Matepuai, HEMEIKUMH MOP(}OIOT0-CHHTAaKCHIECKIMH IKBHUBAJICHTA-
MU BHYTPHUMECTHBIX MaJIekKeH YAMYPTCKOTO S3bIKa SBJSIOTCS CyOCTaHTUBHBIE KOHCTPYKIIHH C MPEIOTaMU
MPOCTPAHCTBEHHON OPUCHTAIUH.

[IpusHak 3ccHBHOCTH TiepefaeTcs CyOCTaHTUBHBIMH KOHCTPYKIMSIMH C TIPEIUIoTaMu in, an, um (Kop-
kaH — im Haus, rypteia — im Dorf, 6oqm10pbid — an der Wand).

[Ipu3Hak TaTUBHOCTH — CYOCTAHTUBHBIMU KOHCTPYKIIWSIME C TIPEJIOTaMH in, an, nach, auf, zu (Tatoi-
a3¢e — in diesem Monat, ykHoe — ans Fenster, TyanaBaksiT? — zu dieser Zeit, rypr> — aufs Land, Mocksae —
nach Moskau).

[Tpu3Hak 31aTUBHOCTH — CYOCTaHTUBHBIMU KOHCTPYKIIUSIMU C MPEAJIOTaMH qus, von (KyXHsBICh — aus
der Kiiche, ynonsics — aus dem Leben, kauraocsick — aus den Biichern, croansick — von der Hochzeit).

Takum oOpa3om, ceprell BHYTPUMECTHBIX MaeKel MepeIaloTCsl 3HAYeHNSI MECTOHAX0XKICHUSI BHYTPH
4ero-In00 (MHECCHUBA), ABMKCHUS N3HYTPH WM BOBHYTPH YE€T0-TH00 (3J1aTHB, WIUIATHB).

[MagexxHbIe (HOPMBI YIMYPTCKOTO U HEMEIIKOTO SI3BIKOB C BPEMEHHBIM 3HAYCHHEM TIpU OoJiee JTeTallb-
HOM PacCMOTPEHUH Ha YPOBHE MPEIOKEHUS (00CTOSATEIBCTBA BPEMEHH ) OOHAPYKHUBAIOT OOIITHE AJIT 000X
SI3BIKOB CEMaHTHYECKHE TPU3HAKU:

1) oTpe3ka BpeMeHH, B TIpe/iesiaX KOTOPOT'O COBEPIIIACTCs ICHCTBHE,

2) MOMEHTa BPEMECHU;

3)HavaIpbHOU T'PAHUIIBI COBEPITICHUS ICHCTBYS;

4) KOHEYHOH TPaHUIIBI COBEPIICHUSI TCHCTBHUS.

PasnoxxeHue ceMaHTHYECKOW CTPYKTYphl UMEHHBIX KOHCTPYKIIUH Ha TPpU KOMITOHEHTA: CHHTaKCH4Ye-
CKH{ TapaMeTp, JIEKCHUYECKasi CEMaHTHKAa KOHCTUTYEHTOB KOHCTPYKIIMH U 3HAYCHHUSI UX MOP(OIOTHIECKUX
(hopM — TTO3BOJTMIIO BBISIBUTH HE TOJIBKO YHUBEPCAIbHBIE, HO U CTICU(UIECKHIE YePThl B CEMAaHTHKE JaHHBIX
KOHCTPYKITHI UCCIIETyEeMBIX S3BIKOB.

K crnenuduke BbpakeHHs MPOCTPAHCTBEHHBIX OTHOIICHUI B MCCICIYEMBIX SI3BIKAX MOXKHO OTHECTH
CIIEYTOIINE ACTICKTHI:

— I yIMYPTCKOTO SI3bIKA XapaKTePEeH MPU3HAK <«JIATUBHOCTHY, YTO HAXOJUTCS B COOTBETCTBUU C pa3-
BUTON CUCTEMOU JTOKANIbHBIX MMaICKEH;

— JUTSL HEMETIKOTO SI3bIKa — MPU3HAK «3CCUBHOCTHY, TIEpeAaBacMblii, B OCHOBHOM, MPEIJIOKHBIMHA KOH-
CTPYKIIUSIMH CYIIECTBUTENBHBIX B JIaTEIHHOM Tajiexke (YKMBICITH aBIyCTd — JIATUBHOCTB; am neunten Au-
gust — 3CCUBHOCTB).

BcnenctBue qaHHOTO SIBIEHUST TEKCTOBBIMH SKBHUBAJIEHTAMH YAMYPTCKHX Ta/leXkKel MpOCTPaHCTBEHHO-
BPEMCHHOH OpHCHTAINH SBIISIOTCS CYOCTaHTHBHBIC KOHCTPYKIMH C TIpEIUIOTaMul in, an, um, durch, iiber,
MepeIAoIMMK 3HAYCHUE ICCUBHOCTH;, C IPEIUIOTaMU in, an, nach, zu, auf, nepenaonuMi 3HaYCHNE JTaTHB-
HOCTHU.

CrieruasibHOE paccMOTpPEHHE MaJeKHbIX (OPM H UMEHHBIX KOHCTPYKIMH (Ha YpOBHE MPEATOKEHUS-
00CTOSTEIHCTB), BRIPAXKAIOIIMX BPEMEHHOE 3HAUCHHE, TO3BOJIIIO BBHIICIUTH YETHIPE TOXKICCTBCHHBIX IS
000MX SI3BIKOB CEMaHTUYECKHX MPHU3HAKA: OTPE30K BPEMEHH, B Mpe/eiax KOTOPOro COBEpIIaeTCs IeHCTBHE,
MOMEHT BPEMEHH, HaualbHasl ¥ KOHEYHAs TPAHUIIBI COBEPIICHUS JEHCTBUS.

OpHako mMpoBe/leHHOE HCCIeI0BaHNe TI0Ka3allo, YTO Ha3BaHHBIE IMEHHBIE KOHCTPYKIIMU HE WICHTHY-
HBI B TUTaHe (DOPMUPOBAHUS MX CEMAaHTUYECKOW CTPYKTYPBI, OOHAPYKUBAIOIICH PACXOKACHUS B XapaKTepe
CTPYKTYPHPOBAHHSI CEMAHTUYECKUX KOMIIOHEHTOB, YTO B MEPCIEKTHBE MpEAIojaraeT AajbHelIee uccie-
JIOBaHWE 3asBJICHHOMN MPOOIEMaTHKH.
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The purpose of this study is to identify the features of spatial and temporal perception of the world by native speakers of
the Udmurt and German languages by describing the semantic functions of spatial and temporal prepositions.

The paper considers the functioning of prepositions in free word combinations, where each structural element has its
own lexical meaning.

It is noted that the case system of the Udmurt language is not frozen, once and for all given. It underwent many changes
in its development before linguists came to a consensus. The developed system of cases of the Udmurt language con-
tributes to the manifestation of a tendency to specialization, monosemization of forms, in contrast to homonymy and
polysemy of case forms of the German language.

As for the system of German cases, there is no fixed form that would express spatial relations. Moreover, there are no
cases of spatio-temporal orientation expressing both the values of time and space, which are quite widespread in the
Finno-Ugric languages.

Udmurt and German are languages of different typological affiliation. Thus, each language type reflects a particular
conceptual content in its own way. The Udmurt language, being agglutinative, uses synthetic means (suffixes and end-
ings) to express the phenomena under study, while the German (analytical-synthetic language) is characterized by ana-
Iytical means — articles and prepositions.

Keywords: spatio-temporal prepositions, case forms, multi-system languages, intra-local cases.
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